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(7 780 O (Utumbuizo wa Gungu) | 3%

o}
3
z

1. T)y3>3 - a—/v&] (Liyongo Corpus)

W7 7V A7 TR EOFEEN L S D ) 3 o TEICET DREH s ORIA,
Wbl TV g = - a—,3Z] (Liyongo Corpus) &, ROMFENG25, ZZT IVay
T a—/XR| EFEATWSDOIL, FROBEHNZ L7=23> T, (Works or poems) attributed to
Fumo Liyongo Z#§ L T\ 5, ©F V., VI v ITHHFOEE AHND GRS 1ESHDIENIZ,
UarazonT, BFLMOFFADRGKATLNS LIVRWED, HHWNE, BREL~UL
T, BRABEMA SN TE b DODOTRTRZEND, b, AVE Y EDOZ D3k
HEDAETIZ OV, Liyongo % L < IX Liongo @ "V O —~FHERFINH 5, Steere,
Meinhof, Werner, Knappert 72 £'13 Liongo & %5 L. Harries % Liyongo & G2 L T\ 5, A
FRCIE, FcromFsEE (JOPO 2006) (2, FEEEOHE RV & 415 Liyongo (U 32
=) ORFLUTH— LTz,

ST arasa—nmx) [ UFOXIIZHHENLTHA D,

a. [V 3 aToWikl (HadithiyaLiyongo), ZAud, BOURE LTERGAT M DL D,

b. #=FFF (Utendi / Utenzi)
O IV g 3E#EEE (Utendi/ Utenzi wa Liyongo) 1913 4E1Z, T ABDEANLN<T
4+ F Y27 (Muhamadi Kijumwa. Muhammed Kijuma 72 ERIERZENH D) ARV I
T HEED—D (variant) & L TEXELIZHO,
@ 77 748 (Swifaya Mwana Munga/ Manga) , Utendi wa~ & FEEILD 2 &
b, MK, VI APELGOEDZ L folo L SO, VI ADENE S
INDREREIL TR,

c. TVar=amik) (MashairiyaLiyongo), Steere (1870) 73 Z DIHETIUEXL TV D
DT, B4 Takhamisi ya Liyongo & L CEIH % 5475 GHAK) TH D,

d. Zofh, MfF. VI TEHFOEDIEA Y I TITONTOFFAR RS- D%
&, Steere (1870) (X, PSR [7 2 7V Ok (Utumbuizo wa Gungu) 2 %Y
FEL TS,



EFED S B TY 3 FTOWEE] LISMNE, ENEHUTT 7 B 7 3¢5 (Swahili- Arabic Script)
TENNIBEROGEARDEF LTS, Steere (1870) (XU, [V a3 Dk 1220
T, MTHIZ T Z T EECORMRA S L7277 ©7 L TENNZEA (interlinear version in
Arabic) 238 %] LIBRXTWDA, £ 9 LIEREARITR D)2 THZRLY,

VI TAFOFIIRDLENIFETHD, L, BMEBZDHPMTHRICHIE-S T
K S, 4 bME#MTT THROATWD, ZNEDREFEZDITTT 7 BT LFOGARD
o TWAM, BEH L, ZIHDOTARIE 1880 FLIRNIITI O EHERI ST b, &
LS OIOW A Alice Werner, William Hichens 72 812 L » TIEE S i=nd, ZE &I
HEXH LI-a—nr v/ AT Edward Steere Th o 72,

U 3 AOEFETOWTUTE S H D . 9 bkl 12~13 fHfd, 16 kD AL bEbh
BN, % < 13 13~14 i, & F)INTHiAviATe A2 o #h (4 = 7 AL 5 H5 . Mpokomoni
225 Malindi (277 T, BIfED Kau & Kipini O#l, F2%E OHoF] D AFITIZ Shaka T
DB H D) DBELETHTZLBEZTND KO, M, ~T 37 =F4] (1204 4F
LI OHEBS T2 0 Y 3 o 2132 O Fumo Omari (f A 7 AJE 740~795, PHJE 1340~1393)
Ligom b Ebid, L, Knappert (1983) 1 [V 3> =13 1600 4FtH, H'T ADIR
AR DT, ARA N (R~ <, A, AHLL TNV HAPEDETH L0, A
WVRHNVANET L2008 THAHH) BNEL AP, U T o, TOMATE UELTE 5
AL, S—1 v R ANDEENE S LIZEHD AT, 2056 22T DA AT LEE
AHEL, @EHEICENL, A 0 2E T, < LTYRO LEREROA 2T LOIERIC
BGHAL., BEHORBED & FIEDRT=DIZL | 5B X TN Lk~ Tn5, JiE
%D Freeman-Grenville (1973) 1%, VU 2> I D4EIL 1580 4£0 = & & L, James Kirkman
1, U 32358 1600 HEEIZIZAF L Tz v ) (Knappert 1979 (Z8L%), U 9> 304
fFFEEZZIED bo ELRNTAEET 5 A b5, 72 & 21X, William Hichens 1%, 1230 4ELL
ANCEIE L2 & WD (Knappert 1979 1ZHL%), & L ZOHEENE LiFIUE, ZOFI2IE
INTDALH L Muhammad 1 #:73 U 5> SO (Shaga F 7213 Shanga) A AEAR L7 D72
272,

AFETIE, Efia— 20956, WHIZAFEWMER TH 2 0UEHK [ 72 70 Ok
(Utumbuizo wa Gungu) Z 5512, HER & e/ NROTIAMGE & A 72, R Steere (1870)
IR L 72, JFEE T, BEORIKICHOWNT, BEIT2HFEITL D b6 L TEE
AT/ Y. m—~FEEERS (JEEER Y — 1 v REFEAD) FER EOEFI 7 TRA RS



AL% 73, 8 (ubeti/beti) DXpT7v, AFGTIX, FATE LT41TRplic Xy L, B
Ferft Uiz, £/, TO%ROHFIEOHEROHZM D T2012 [ASULET £ E] OEE %48
I BARZ L iICe —~ TGO R % £174) (kipande / vipande) (ZRI L TH 622 L7,
HLE, Knappert (1979) X ONJOPO (2006) TH D, %ETI v —~THRGRESR « EIAIC
DWTHEHEIE 2R 72 L BT L C0d, S biE, s, *HICmR Lz,
mE, REITURLIEOE, AREE LD HEETH 5,

LI TlE 0 o4#EH T OO MEICHOW TR LTEBZ 9, £9. 172 (gungu)
&1, Sacleux (1939) (ZXiud TV 3o AFEHTEURT DHUME S HROEIY | O—JFK
D EThD, 72, Knappert (1979) LiuX 11710 HHiCHIG A, Ballads & F-~% ¢,
DT, WHE LS AHEETH Y Kz o THiEATHON D) bOTH D, £z,

e UGETHONDIRE DY AFFHIZOAEZRA L TBY . TNEAALT-DIXY
G3ATHD) &V, Sacleux (1939) LA, &2 /3 TIEH 1 [B5E H. (siku ya mwaka)
(= Shekhe wa Mvita O ZERTTCHE DAL, o V7L Clfi#ENCEE S5 ) &\ 9, Steere (1870)
IZLLFDO X S IZEA L T 5,

FEOTFEIT Y O & WEFFHFO o TH D, LD 10 B & 11 FHT A2 3N,
KT LT ST HEE PR OND, BHEEBGEEOLIZHRHY . T N7
LOZEEN->TEZBALEMT 50O TH D, L, —HEWANT oD EIE R
BREFEZAENTL, RS2V —FNIBISEMEZFR > TWLHD, ZDHH 2% (K
FHD) HHE L, 2oobob, TG ERUERNTH L, &HIDOT 4 F 2T 13—
DT TR . B O DX MO v TIVRHD, B OAFRE, AT v
TOMBEEZIE L TWD, &L LRV ZNT THROND, £tV oDh, 13E
A EOFEINEREOER L | SEMRA), 2V LIS E R o TV A0 b Th D,

BAONZHEA 2 gungu la kufunda {22V T, Harries (1962) 1 the pounding dance [ k> k
VR T AR ) L L. gungu la kukwaa (22U T, the hesitation dance A1 &
0580 REE AERICAZEE S E D0 | LR LTV D, 7236, Utumbuizo (#2244 tumbuizo)
&L, BE tumbuiza RO 5 | 2D DOIRETH 5, Krapf (1882) (3. asoothing song, which
is sung to soothe parturient women [y 4rF DA RS Bk) & OFAZEE TSR, =
2T TS oZ & T, LU [1] TiX 14710 HHi (4+6), [II] TIX 117



12 ¥ 7213 9 HHfiF A HHE L Tu %, Johnson (1939) I singing a lullaby, soothing by singing,
singing a refrain in a dance [1-~FIR7Z2 & CTRID 5, 40 AHGERCOENE ] L3 L, Dammann
(1940) % Unterhaltungslied 488k L3R L7-, Knappert (1979) 1%, Ode 74— K,

B LRRL TV D,

2. T 58Y DI (Utumbuizo wa Gungu)
[I] Z—ATOEY (Gungu lakufunda)
(1) Pani kiti, nikae kitako,
Tumbuize wangu Mananazi,
Tumbuize wangu manamke,

Mpangua hamu na simanzi.

FrfaB <, FESETB N

azaf VRIS, BOHEER 5D
FOFEIZ, BOFREBLAHD

WA L AR L B H RN TSN D LTE L,

% LATH  MHICIIT 2 BHOBEHEBTH 5.
* M= :l*j“‘y“/ﬁj : %ﬁ%ﬁ\ Tﬁ%&:%ié@éi?? B . /\°/1/\‘/77f£ &@ﬁ{}ﬁﬁﬁﬂib:&ﬁ
TIZROND,

[ASCREGT &3]

@ Knappert (1979) : 2) Tumbuize— tumbuize, Mananazi— Mwana-Nazi, 3) Tumbuize
—’tumbuize, manamke—mwanamuke, 4) Mpangua hamu—mupangua-hamu, simanzi—simazi

@ JOPO (2006) : 1) Pani—P’ani, 2) Tumbuize—t’umbuize, Mananazi—Mwana’Nazi, 3)

Tumbuize—T umbuize, manamke—mwanamke, 4) Mpangua—mpanguwa, simanzi—simazi

(2) Husimama tini wa mlango
Kiwa nde kwenda matembezi,

Chiwa nde kaingia shughuli,



Kiwaambia wakwe waandazi,

Woh, PRI TSNS &
DI DR,
fEFITHDNT DR
BBz, HFT<hs &

[ASGRT & 1]
@O Knappert (1979) : 1) wa mlango—mwa mulango, 2) Kiwa nde kwenda—’kiawa-nde "kenda,
3) Chiwa nde kaingia—’kiawa-nde ’kangia, 4) Kiwaambia—kawambia
@ JOPO (2006) : 1) wa—mwa, 2) Kiwa—k’iyawa, kwenda—k’enda, 3) Chiwa—K’iyawa,
kaingia—k’angia, 4) Kiwaambia—k’iwambiya

*k’iyawa : nikiondoka

(3) Kamwambia Sada na Rehema
Mwandani pasiwa ajizi,
Wandani, tendani haraka,

Mwandae wali na mtuzi.

HFTCIND K THF b b,
ST, B X

Edh, B L, TxiEE L
THREA—TERETHATE L

[(ASRGT & 11

@ Knappert (1979) : 1) Kamwambia—Kawambia, 2) Mwandani pasiwa ajizi—Nywi, endani
musitaajazi, 3) Wandani—nywi endani, 4) Mwandae—muandaze, mtuzi—mutuzi

@ JOPO (2006) : 1) Kamwambia—Kawambiya, 2) Mwandani pasiwa—wandaani, pasiwe, 3)
Wandani—Wandaani, 4) Mwandae—muwandaye

*wandaani : andaeni



(4) Akimbona nimelimatia,
Kaondoa chakwe kiyakazi,
Mwangalie usita wa yumbe,

Ao kwao kwa fumo wa ezi,

Jii V) DNE &
BRI LT D &
TEROEE > HT-VNLD
Thé b, FROBBHEMNL L,

* AR JREEIL fumo, EDX A hb, AMATHH D,

[ASCRGRT & 1]
(D Knappert (1979) : 1) nimelimatia—nali limateni, 2) Kaondoa chakwe—kamwondoa wakwe,
3) yumbe—Yumbe, 4) Ao—au, fumo wa ezi—Fumo wa Ozi
@ JOPO (2006) : 1) nimelimatia—nalilimatiya, 2) Kaondoa—kamwondowa, 3) Mwangalie
—Mwangaliye, 4) Ao—au, fumo wa ezi—Fumo wa Ozi
*Akimbona nalilimatiya : akiniona nimechelewa
*limatia : be delayed, remain behind
*usita : street, way, path. cf. njia, ujia

*yumbe : jumbe

(5)  Mwangalie tengoni pa nduze,
Ao kwao kwa mama shangazi,
Kampate, hima uye naye.
Watendani hatta njeu shizi ?
[ZRHEDEES HIZVNLD
ZnE b, BRSAOENLL
KN T, T <IZFm>TRHATLL
ARG ET, MLTHDE] o



[ASCGET & 1]
@ Knappert (1979) : 2) Ao—aw, 3) Kampate—kamupate, uye—kwenda, 4) hatta njeu shizi ?
—hata sheu hizi
@ JOPO (2006) : 1) Mwangalie tengoni—Mwangaliye t’engoni, 2) Ao—au, 4) hatta njeu shizi
—hata njeo sizi
*t’engoni : barazani

*njeo sizi : wakati huu

(6) Kamwambia, bwana, waamkuwa,
Tenda hima, sifanye ajizi,
Yanga lako wimie tutule,

Na matoni hutuza tozi.

[EoTEBROV L [ZTFEASE, BFRTT L] &,
r=d, B, <FSFLARNT] o T,

[<EFSFLTHUL, HHLUINT
BFDORIZ-T, ZIENELD] o TEY,

(AT L]
@ Knappert (1979) : 1) bwana, waamkuwa—Bwana mwamukuwe, 2) Tenda hima,—twende
hima, 3) Yanga—yunga, wimie tutule—wimiye tutuwe, 4) Na—na, tozi—matozi
@ JOPO (2006) : 1) Kamwambia—Kamwambiya, waamkuwa—wamkuwa, 2) Tenda—twende,
3) Yanga—Yunga, wimie—limile, 4) Na—na, hutuza—hutuuza
*wamkuwa : unaitwa

*Yunga lako limile tutule : kuchelewa kwako kumemwelemea na kumtuturisha moyo

(7) Kaamba tende tangulia, naja,
Kamtuze, ate simanzi,
Kamwandama nyuma kiongoya,

Akinuka meski na mbazi.



[Eo TRV L [&Eh, IHVELELY, EHTREIC, FITHEIND,
WD, ELAERS TRBO XV ER] o T,
AR RERD T, b ONTL DAL
B L A OBV E DTSR |,

*EE OV v a v U OEMICH L EFE (Px 2 VIR DIFLN DI AR L
TR, O, FEE LTHWLDIE), EOE L 722, BEER, MiE
M. BHERVEARRRD D & SND, A2 ROPETIIALLEIN Db & sh
Do AT THRENH HND,

*EWEA vy AU 7 VT OBNICIET DA, RIREFRIO—FE, H5E ambergris 1% [
O] OF, 7 i, 777 TR LOTERE LTHWbZ, FKREDE
D ZFHE ST DN D, MREDDIBRINR D & DI HE L CHEH S5,

[ASCRGRT & 1]
(D Knappert (1979) : 1) Kaamba tende—Kamba twende, naja—naya, 2) Kamtuze, ate simanzi
—kamtuze aate simazi, 3) kiongoya—kiyongoya, 4) Akinuka meski—akinuka misiki
@ JOPO (2006) : 1) Kaamba tende tangulia, naja—Kamba twende tanguliya, naya, 2) Kamtuze,
ate simanzi—kamtuze aate simazi, 3) kiongoya—kiyongoya, 4) Akinuka meski—zikinuk’a misiki
*kamtuze : kamtulize
*kiyongoya : akenda kwa maringo
*misiki : aina ya manukato

*mbazi : ambari

(8) Akiingia kampa salamu,
Kamjibu mwana wa Hejazi.
Saa hiyo kaondoka akaima,

Kamwandika mkono wa fuzi,

FEANIFY, FENTD &
b Uy ADOITIRFZIT,



FITHRT L0, EfHAETL
ZOHFxIT, RORI,

kHijazi : [, @A) O84¥%, Hejaz, Hijaz, Hedjaz 72 EDfk 0 © 85, 77 BT DL
MnES, ~v A (Roh), ~T4—F (AT 4F) O KEMEET, AT AL
WEFEEOHT, 4ROV U YT 7 v 7 FEEOILHEHE,

[ASGRT & 1]
@O Knappert (1979) : 1) Akiingia kampa salamu—Akangia kamupa salama, 2) Kamjibu—
kamjibu, Hejazi—Hijazi, 3) Saa—saa, kaondoka akaima—kondoka akema, 4) Kamwandika—
kamwandika
@ JOPO (2006) : 1) Akiingia—Akangiya, 2) Kamjibu—kamjibu, Hejazi—Hijazi, 3) kaondoka
akaima—kondoka akima, 4) Kamwandika—kamwandika
*Saa hiyo : wakati huo
*akima : akisha kumwendea

*kamwandika mkono wa fuzi : akamwekea mkono begani

(9) Kamwombea Muungu Jabari,
Ewe mama, Mola ngwakujazi.
Akiinua mkonowe mwana

Kaupeeka juu la mwanzi.

KIIFTH L, E DD, BEREOMIC

(B, OB, HYEFT X120,
ZiX, FF2bH RIFT

D b2 LR D,

k P15 122U, Steere (1870) NRDIEZFHH T\ 5, [FBRNIZ—AKRKON OEAEES
DN, FNLONDOVIZ, B—T U HZNICHD L0, FREEC R S WY %
HiF7=0 92015 ],



[(ASCBGT &1
@O Knappert (1979) : 1) Kamwombea— Kamuomba, Jabari—Jabbari, 2) mama, Mola—Mola
Mwana, 3) Akiinua—akinua, 4) Kaupeeka—kaupeka, mwanzi—muazi
@ JOPO (2006) : 1) Kamwombea—Kamwombeya, 2) Ewe—ewe, 3) Akiinua—Akinuwa, 4)
Kaupeeka juu—kaupeka yuu, mwanzi—muwanzi

*Mola ngwakujazi : Mungu atakujazi

(10) Akaangua kisuto cha kaye,
Cha kinisi chema matorazi,
Ka’mweka kituzo cha mato,

Buni ami, mwana wa shangazi.

L, HESPOVFR N E RIS
A DI HFEES LN D,
RITEDIRTTIZ, "I TFEHLYTH
RIFHAH DR, RO TH 5%,

sk kisuto : FFAREADAT C, KBRS & D, KHENFITAHT 5, kisutu & &, 7 (kanga)
O, FEERAORE L LTEDID Z ERZ, Xy RERZ2WE 912 L TH L H.
eI Iz b bt d,

% TEREOIE, BIROEF ) AT b VS TIILEERIFT LS HD 2 L,

(AT L]

@O Knappert (1979) : 1) Akaangua—Akangua, cha—kya, 2) Cha—kya, chema—kyema, 3)
Ka’mweka—Kamuweka, cha—kya, 4) ami—ammi

@ JOPO (2006) : 1) Akaangua kisuto—Akanguwa kisutu, 2) Cha—cha, matorazi—mtwarazi, 3)
Ka’mweka—Kamuweka, 4) Buni—buni

*cha kinisi : cha kianisi ? anisi : [BE U0\ H7-2 5, &R

*mtwarazi : kilichofumwa



(11) Kimwambia, bwana na tukae,
Siimemno, ukataajazi.
Nitiani hoyo Timi aye,

Na anguse, ate masindisi,

ST, ENED hrE, BeEAsLELLD
SHAIE D, FilT D RERET,

T4 IEPEAT, RESEEL LD
BHOWRD D e l2 BRIV EL X9 1,

[ASGRT & 1]
@ Knappert (1979) : 1) bwana na tukae—Bwana natukaye, 2) Siimemno—sime muno, 3)
Nitiani—nitiani, Timi—Time, 4) masindisi—masindizi
@ JOPO (2006) :1) Kimwambia— Kimwambiya, na tukaye—natukaye, 2) Siimemno—sime mno,
3) Nitiani—Nitiyani, Timi—Time, 4) Na anguse—naanguse, masindisi—masindizi
*sime : usisimame
*ukataajazi : ukafanya ajizi
*naanguse : afanye upesi

*masindizi : usingizi

(12)  Apakue pilao ya Hindi,
Mzababu isiyo mtuzi.
Ete kiti chema cha Ulaya,

Na sinia njema ya Shirazi

(A FOET 7HELREEL LD
FLTRUflE, HL—HH0RNbD%,

RN DR FE LW AT E L X 9
ST O EEOREHOE T,



[ASCGET & 1]
@O Knappert (1979) : 1) pilao—pilau, 2) Mzababu isiyo—na zabibu wa Siu, 3) Ete—ete, chema
cha—kyema kya, 4) Na—na
@ JOPO (2006) : 1) Apakue pilao—Apakuwe pilau, 2) Mzababu—mzababu, 4) Na sinia—

na siniya

(13)  Munakashi inakishiweyo,
Na sahani hung’ara ja mwezi.
Kaamuru khodama na waja,

Al nini hamtumbuizi ?

[Zih. FEVIARERYD OffWZd D
Ao <\ ML |

IR DFMIT, AR & BRI
[&H, HoT, BHFELEHZE, BHE,

[(ASKGT & 1%

(O Knappert (1979) : 1) Munakashi—Mnakashi, 2) Na—na, 3) Kaamuru khodama—kaamuru
hudama, 4) Ai—ai, hamtumbuizi ? —hamtumbuizi

@ JOPO (2006) : 1) Munakashi—Mnakashi, 2) Na—na, 3) khodama—hudama, 4) Ai nini
—ai, ninyi,

*inakishiweyo : iliyonakishiwa

*ja : kama

(14) Bassi hapo akamwandikia
Naye Timi yushishiye kuzi,
Yapejeto maji ya zabibu

Kimnyesha kama mna shizi.



S TTHRIGIE, RICEFEZSDED
TAUIKELEED

DN L < BES
WA SEIT W ZTE I, JEALDZ DI,

[(ASCBGT &1
D Knappert (1979) : 1) Bassi—Basi, 2) Naye Timi—naye Time, 3) Yapejeto maji—Yyapejeto
mayi, zabibu—inabu, 4) Kimnyesha—kimunyosha
@ JOPO (2006) : 1) Bassi—Basi, akamwandikia—akamwandikiya, 2) Naye Timi—naye Time,
3) Yapejeto maji— Yapijeto mayi, zabibu—inabu, 4) Kimnyesha—kimnosha, mna—mnwa
*yushishiye : ameshika
*Kkuzi : mfano wa gudulia
*Yapijeto : yaliyojazwa vizuri
*inabu : zabibu
*kimnosha : akimnywesha

*mnwa shizi : anayekunywa tembo kali

(15) Kimlisha akimrehebu
Kimwonya kwema maozi.
Kimlisha tambuu ya Siu,

Ya layini layini ya Ozi,

KB L, £k
Futil-z2 2% L L

VURER T T EEEET
FVRED, WO T DR,

k27 SiuNT BHFACESOEIE, RV AV ANETIERRBEIENK S T D,
kX 77 ctambuu T~ DIEC, TA L, DAKXEL, Eruul FRREETELR
5o —AGITAHNL T, BEE - A & LT,



[(ASCBGT &1

O Knappert (1979) : 1) akimrehebu—akimurehemu, 2) Kimwonya kwema—kimuonya yakeye,
3) Kimlisha—kimlisha, 4) Ya layini layini—na laini laini

@ JOPO (2006) : 1) akimrehebu—akimpa hiba, 2) Kimwonya kwema—kimuonya yakeye, 3)
Siu—Siyu, 4) Ya layini layini—yi laini laini

*hiba : chakula cha tunu

(16) Kiukuta kuno kimwakiza,
Kwa iliki pamwe na jozi.
Nikumele kusifu mbeja

Mteule wangu Mananazi.

ZhE T le s, mEO IR ET
ANEELET—F REHOET,
HOEREZEDOLE o7 X
B RED3E, amf Yz,

Rk HNVEEY v a UABROZER, <o b, EOEEREV NG TASRL ZAD
LFE] LEND, 2—BH VM., M, LECHOFYBDAVIRL >T-BIIERD i E
kBl IR L CRERE R D,

%7 —F 2 R NTREEROFERAR, ZhDRoTFy YD L, TUTHEEHR
JFPE, BEAL BIEIND, REOCOFSGIE, Koo IMTHIF TRMAICENSIZ
D, EOEFEESTTRIND,

(AT & 1]

O Kanappert (1979) : 1) Kiukuta—Kiikuta, 2) Kwa—kwa, jozi—majozi, 3) Nikumele kusifu
mbeja—nikomile kuswifu mumbeja, 4) Mteule wangu Mananazi—mteule katika mivazi.

@ JOPO (2006) : 1) kuno—k’ono, 2) Kwa—kwa, jozi—jauzi, 3) Nikumele—Nikomele, mbeja
—mmbeja, 4) Mteule—mteule, Mananazi—Mwana’Nazi

*Kiukuta : akiukunja



*kimwakiza : akimtilia mdomoni
*pamwe : pamoja
*jauzi : popoo

*Nikomele : nimekwisha

(O] Z#HDOEEY (Gungu la kukwaa)
(1) Mama, nipeeke, haoe kaoe
Urembo na shani Ungama,
Haoe mnara mpambe mpambe,

Uzainyeo heshima.

MIA, BAEHENL TS T, LI K RE5 X
T HwD, bOME L HOER

RES K fiv/=T, fiv7=Tlkd, bOk%
H DD RFNTIE BT,

k 7 J7< o Ungama X ER 04, B, v H~OERITRA, B ORBHAD
Lic, ERITEZFHY ., FHEZFATRBSE, JEMICAVB 20T 512 EFEZ-
7o ZHAUDMPORY ZE N, ONTRHENRE 5, U H~ORTIERIZIEAT, Bl
TETHWPEERNR H, WIKICY U A~ ORI RZ 5 EMETZBRFEE L TWDH &V,

[ASCREGT &3]
M JOPO (2006) : 1) nipeeke, haoe kaoe—nipeka haowe k’aowe, 2) Urembo—urembo, 3)
Haoe—Haowe, mpambe mpambe—mp’ambe mp’ambe, 4) Uzainyeo heshima—uzainiweo hishima
*haowe : nikaone
*mp’ambe : uliopambwa

*uzainiweo : uliotengenezwa vizuri

(2) Nawenyi kupamba patoto patoto.

Wavete vitindi na kama,



Wavete saufo ziemba ziemba,

Na mikili bee na nyuma.

Tz, iV T s e, b AR TA LD
FELAMHTTD, Witk & 5D,

BT, BORD & X — NP HZ— R
A& RIZ, %A ,

[ASCIGRT & 1]
(O JOPO (2006) : 1) wenyi—wenye, patoto patoto—pambato pambato, 2) Wavete—wavete,
kama—k’ama, 3) saufo—swaufu, 4) Na—na, bee—mbee
*pambato : wamevaa
*wavete : wamevaa
*vitindi : bangili za shaka
*k’ama : vidani vidogo
*swaufu : sufu ; sufi

*mikili : mikia

(3) Wavete libasi teule teule,
Kwa zitwana bee na nyuma.
Watukuze panga ngao na ngao.

Mtu hutoshea kuona.

FIEY thE, —iRiE
AT LRI, B2 D

T EWEZEHEZ T
ANBES LR,

[(ASKGET & 11
@ JOPO (2006) :1) teule teule—t’eule teule, 2) Kwa—kwa, bee—mbee, 3) panga ngao



—p’anga nangao, 4) Mtu hutoshea—mt’u hutosheya

*Watukuze : watukuziye ; wamechukua ; wamebeba

(4) Kujile Mngazidja na kubu na kubu,
Ujile kutaka harubu.
Kujile Mgala na mata na mata,
Ujile kutaka kuteta.
Tutawatilia ukuta ukuta,

Wasituingilie myini.

TERDHR, BAHIH, BRrIZ-T, o TKE
BV NEA T, o TRz

AT DFHN, FREFF>T, DRER>T, o TR
FUVEAT, o TKRZ

Wold, Witz WEEZFTHRETL S
WHDZ DR~ A K 912,

[(ASCRBGT L]
@D JOPO (2006) : 1) Kujile Mngazidja—Kuyiye Mngazija, kubu na kubu—k’umbo na k’umbo,
2) Ujile—uyiye, 3) Kujile—Kuyiye, 4) Ujile—uyiye, 5) Tutawatilia— Tutawatiliya, 6) Wasituingilie
myini—wasitungiliye muyini
*Kuyiye : kumekuja
*k umbo : kishindo

*mata : silaha

e

(Vara . a—x=zxy nh, ARFLEFEUBRET, UTOWmELE TEL TS, (VU=
YAOHR | T e T R TV 3 >IR30l #) (&5 5 11 5.
TR KRR EBERIER . 2016 4F 3 A FIIT 7iE) .
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